%@) SUSPENDED SURFACE-MOUNTED

PHILIPS

FlexBlend
Surface-Mounted,

Suspended

Max. | 122227772

CeE @ ||| Mllend 20V 5o |y | > ) = [ikoz) 120

POE ONLY| 10°C
Glpw LIGHT Dimensions ( mm
Wire FAMILY
MLO 650°C FAMILY CODE SOURCE A B c D pmin | D
PCS/OPAL _850°C NAME CLASS min | D max
D 1200 1000 940 1030 4,3
SM340C stand alone 200 | 73 2
SURFACE- D 1470 1270 | 1210 | 1300 5,2
MOUNTED —_—— D 1081 200 | 73 [ 1000 | 940 | 1030 4,0
D 1352 1270 1210 1300 4,9
SP340P suspended direct stand alone D 1200 200 [ 73 1000 40 1030 45
D 1470 1270 1210 1300 5,4
SP341P suspended direct line g 12?; 200 [ 73 1(2)38 1924100 1238 :’z
SUSPENDED — )
SP342P suspended direct/indirect stand D/G 1200 200! 73 1000 940 1030 4,7
alone D/G 1470 1270 1210 1300 5,5
SP343P suspended direct/indirect line b/G 1081 200 | 73 1000 240 1030 4>
D/G 1352 1270 1210 1300 5,3

2200mm
—1

Vs 1\}

/A I\

D max

D min

=
H

K
.

LIGHT LINE

Vi QA

=) a 0
Accesories i @ @ Z) % @ 1) <>
SP340Z CP... - - - - - 8 - - - 1 1 - - -
SP340Z EP... - - - - - - - - - - - 1 - -
SP340Z SMTE L1500 1 1 1 1 2 6 - 1 2 - - - 4 1
SP340Z SMT L1500 1 1 1 1 2 6 - - 2 - - - 4 1
SP340Z SMTTE L1500 - - 1 1 2 6 2 1 2 - - - 4 1
SP340Z SMTT L1500 - - 1 1 2 6 2 - 2 - - - 4 1
SP340Z SW2T L1500 - - 1 1 - - - - 2 - - - 4 1
SP340Z SW2T CONC L1500 1 1 1 1 - - - 2 - - - 4 1
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min. 5x0.5mm
max. 5x2.5mm
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PSU, SRD, SRD-CLO

PSD-T

PSD, PSD-CLO

PSD ACL, PSD-CLO ACL

DA
COREQ CORE

SUSPENDED LINE
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ENDCAP

ENDCAP SENSOR SLOT




COUPLING PIECE

COUPLING PIECE 1
SENSOR SLOT

SURFACE-
MOUNTED
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% 5X0.5mm’

max. 5x2.5mm2
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GRAY
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\CORE CORE

Interact Office Wired (PoE)

Condition Philips to specify to the customers (instruction):

> to use UTP (Unshielded Twisted Pair) CATSE or CAT6 cable
> the maximum length of the cable to be 20 meters.
Apply a minimum radius of the Ethernet cable
of 4x the cable diameter.

RJ45

‘*—‘T min. 7mm
— =

SpaceWise (SWZU)
More information on installing
and commissioning of SpaceWise:

“aaly
2
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SURFACE LINE

R fH\ ﬁﬁ'

brzga = wgzzzzg

change from SM to SP

DALX

Suspension accessories

SP340Z SMTE L1500

SP340Z SMT L1500

SP340Z SMTTE L1500

SP340Z SMTT L1500

SP340Z SW2T L1500

SP340Z SW2T CONC L1500

See page 2 - points from lato 7

L = gl

Change from SP to SM

See page 5 - point 5
BROWN L n—
GREEN/YELLOWE) =ezzzzzrrz

BLUE

|
Lo

min. 5x0.5mm2

max. 5x2.5mm2
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After replacing the driver, reassemble
the luminaire in the reverse order

LIGHT MODULE
EXCHANGE

SEE POINTS 1to 8 PAGE 7

After replacing the light module, reassemble
the luminaire in the reverse order
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Inrush current

A | mains (A)
| max
max/2
I nom
P Time (us)
ELECTRICAL CHARACTERISTICS
DRIVER CABLE No.of Luminaires per MCB

TYPE | Imax [A]| Tref [us]| Cores [-]|C.Section [mm2]| B-6A|B-10A| C-10A| B-13A| C-13A|B-16A| C-16A|B-20A| C-20A
PSU 17,8 282 9 15 15 15 15 15 15 15 15
PSD 25,1 214 3-5 0,75 8 13 15 15 15 15 15 15 15
SRD 21 280 7 11 15 14 15 15 15 15 15
PSU 17,8 282 9 15 25 19 24 24 25 25 25
PSD 25,1 214 3-5 1 8 13 21 17 24 21 25 25 25
SRD 21 280 7 11 18 14 24 18 25 22 25
PSU 17,8 282 9 15 23 19 32 24 40 30 40
PSD 25,1 214 3-5 1,5 8 13 21 17 28 21 35 26 40
SRD 21 280 7 11 18 14 24 18 30 22 37
PSU 17,8 282 9 15 25 19 32 24 40 30 48
PSD 25,1 214 3-5 2,5 8 13 21 17 28 21 35 26 43
SRD 21 280 7 11 18 14 24 18 30 22 37

Maintenance instructions

To assure the lighting quality of this unique LED lighting concept there are a few
instructions regarding the maintenance of this LED luminaire:

H Do not touch electronic components!
Electronic components are under high voltage.
Electronic components are ESD sensitive.
B During installation or when maintaining the luminaire
please use static free gloves to avoid marks on the luminaire.
B To remove dirt and spots use the following:
0 Dust: only use micro fiber cloths
0 Fingerprints, etc.: use a cleaner for
synthetic materials with antistatic properties.
Bl Do not stare into the LED light beam.
M To avoid scratches and dirt on optical parts remove protective foil after installation.
B The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance
with the latest IEE electrical regulations or the national requirements.
M The lighsource in not replaceable. In case of damage replace the luminaire.

W Driver insulation: Basic according to IEC 61847-1

ATTENTION

FOR HANDLING

OBSERVE PRECAUTIONS

' ELECTROSTATIC
‘ z.\ SENSITIVE
DEVICES
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GB - Disconnectbefore servicing

FR- Mettre horstensionavantintervention

DE- Offnen nur spannungsfrei
NL- Stroomafsluiten vooronderhoud

DK- Frakobl, far service

NO- Koble fra far service

FI- Irrota pistoke ennen huoltoa
CZ- Pred servisem se odpojte

IT-
ES
SE
SK

Togliere tensione primadi fare manutencione
Desconectar antes de manipular
Brytstrdommen fore lampbyte

Odpojit'pred tidrzbou

LT- Pirmsapkopesatvienojietnoelektiibas ~ TR- Servis yapmadan dnce baglantiyi kesin Sl- Pred servisiranjemizkljucite svetilko
EE- Katkestaelektri toide ennevalgusti HR- Prije servisiranja iskljucite HU- Karbantartas el6tt hGzza ki a
hooldustremonti GR- AToouvdéoTe TrpIv Ao TN OUVTAPNON csatlakozot
PT- Desconecte antes de fazera BG- UskntoyeTe npeam cepsus PL- Odfacz przed serwisowaniem
manutencéo RU- OtkniouuTe nepea obcnykmBaHuem RO- Deconectati-va inainte de intretinere
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

GB  Luminaire has basic insulation between Low ~ SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To owtioTiké d106Tel Baoikh povwaon
Voltage supply and control conductors. lagvoltsforsrjningen och styrledningarna. peTagy TG XaunAAg Taong Tpogodoaiag Kal

ES  Laluminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV QYWYQY EAEYXOU.
entre la alimentacion de baja tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodici napéjent a fizeni
cable§ d,e. la sefial d? control. » FI  Valaisimessa on peruseristys zékladni izolace.

PT  Aluminaria tem um isolamento hésico entre syottojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol
gealslmglna?ggn??ol?lxa tensao e os cabos HU A lampatest kisfesziitségii és szabélyoz6 iletkenleri arasinda temel izolasyona sahiptir

. o bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo ma zakladnd izolaciu medzi

DE  Die Leuchte verfiigt iiber eine einfachen vélasztva. vodiémi zdroja nizkeho napatia a riadiacimi

Isolation zwischen der P P vodiémi

. RO  Corpul de iluminat dispune de izolatie de .
Niederspannungsversorgung und den baza intre sistemul de alimentare de i0as3 . . o
Steuerleitungen . aza Intre sistemul de alimentare de joasa LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacij tarp

FR  Le luminaire comporte une isolation de base ot conductor de contral Zemos {1ampos maitinimo ir valdymo laidy
entre 'alimentation basse tension et les BG  OcBeTuTeNHOTO TANO UMa OCHOBHA LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cables de contrdle. nsonaud MExly 3axpaHBaHETo HNCKO zemsprieguma baro3anas un vadibas

HanpeXeHue 1 KOHTPONHUTE MPOBOAHMLIA. aprikojuma

IT Il grado di isolamento tra il conduttore di u '
alimentazione ed il conduttore di segnale & O ;fé”%ﬂﬁgﬁﬂgﬁg 6aaﬁagroaonbmblm EE  Valgustil on pahiisolatsioon madalpinge toite
basico. P U KAy ja juhtimisseadmete vahel.

610KOM MUTaHMS 1 yNpaBnsioLwMmMm o ) )

NL  Armatuur heeft een basisisolatie tussen NpOBOAHMKaMM. S| Sv?(tllka ima osnovno |zollacuo med

laagspannings-voeding en controle PL O : ’ - nizkonapetostnimi napajalnimi in
: prawa posiada podstawowa izolacje b e
bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.

DK Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svijetilka ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi. napajanja i upravljackih konektora.

GB  The light source and/or control gear and/or the external flexible cable RO Sursa de lumina si / sau aparatajul si / sau cablul flexibil extern continut
contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or in acest aparat de iluminat trebuie inlocuite numai de producétor sau de
his service agent or a similar qualified person. agentul sau de service sau de o persoana calificata similara.

ES  Lafuente de luz/o el driver / o el cable flexible contenido en la luminaria FI Tassd valaisimessa oleva valonldhde ja/tai muut komponentit, kuten
solo podra ser sustituido por el fabricante o su agente de servicio o por litantalaite ja/tai ulkoiset kaapelit saadaan vaihtaa vain valmistajan _tai
una persona cualificada. tdmén valtuuttaman huoltoedustajan tai vastaavan pétevan henkilon

toimesta.

PT A fonte de luz efou o equipamento de controlo e/ou o cabo externo
flexivel nesta luminaria_so devem ser substituidos pelo fabricante ou TR Bu armatiirde bulunan 1s1k kaynagi ve / veya kontrol tertibati ve / veya
pelo seu agente de servi¢o ou por pessoa qualificada para tal. harici esnek kablo, yalnizca imalat¢l veya onun servis temsilcisi veya

benzer bir kalifiye Kisi tarafindan degistirilimelidir.

DE  Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle und/oder das Betriebsgerét
und/oder das externe flexible Anschlusskable darf nur vom Hersteller HR  Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava i / ili vanjski fleksibilni napojni
oder seinem Kundendienst oder einer &hnlich qualifizierten Person kabel sadrzan u ovoj svijetilici smije zamijeniti samo proizvodac,
ausgetauscht werden. ovlasteni serviser ili adekvatna struéno osposobljena i ovlastena osoba.

FR  La source lumineuse et/ou le controleur de courant et/ou le cable souple GR  H gurenvi TmyA i/kar Ta dpyavo évauong/eAéyxou fikal T eEwTEIKG
d'alimentation contenus dans ce |uminaire ne doivent étre remplacés €0KAUTITO Kqu%m TIOU TIEPIEXETAI OTO £V AOYW QWTIOTIKG TIPEMEI Val
que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne qualifiée. avTiKaBioTavial POvo OTid TOV KOTAOKEUQOTA R Tov QVTITPOOWTIO

o¢pPIg N} TapdpoIo EIBIKEUPEVO TIPOTWTIO.

IT La sorgente luminosa e/o il dispositivo di controllo e/o il cavo flessibile
esterno contenuti in questo apparecchlo dl |”Um|naz|0ne Sono sostituiti BG M3TOYHMKDBT Ha CBETNMHA U | unu MyCcKOBO-perynupalya anapatypa u /
SOlO' dal costruttore 0 dal suo agente di servizio o da una persona UMK BBHLUHWAT MbBKaB Kaben, CbbpXaLl ce B TOBa OCBETUTENHO TANO,
qualificata analoga. TpsibBa Aa ObAaT 3amMeHeHM camo OT NMPOW3BOAUTENS UMW HEroBus

0TOPU3NPaH CepBM3 UK NO[0GHO KBanMULMpaHo nuLe.

NL  De lichtbron en/of voorschakelapparatuur en/of de flexibele
voedingskabel van dit armatuur mag alleen vervangen worden door de RU  Wctounmk ceeta u / unn MPA u |/ wnu BHewHuit rmbkui kabenb,
fabrikant of haar service dealer of een vergelijkbaar gekwalificeerd COJEPXAlLMECS B 3TOM CBETUTLHMKE, MOTYT DbiTb 3aMeHeHbl TOJbKO
persoon. NPOM3BOANTENEM, €T0 areHToM Mo oécnymmaano UMW aHAMOTUYHbIM

KBanMULMPOBaHHbIM MULIOM.

DK  Lyskilden oog/eller driver ogleller eksterne kabler indeholdt | dette
armatur ma kun udskiftes af producenten eller godkendt service partner SK  Svetelny zdroj a/alebo predradnik alalebo externy flexibilny kabel
eller lignende kvalificeret person. obsiahnuty v tomto svietidle moze byt vymeneny len vyrobcom alebo

servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokavanou osobou.

SE  Ljuskallan och/eller styrsystemet och/eller den externa kabeln i denna 3
armatur far endast bytas Ut av tillverkaren eller en kvalificerad person. LT  Sviesos Saltinis ir/arba valdymo jrenginys ir/arba iSorinis lankstus

kabelis esantis Siame Sviestuve gali bati pakeistas tik gamintojo arba jo

NO  Lyskilden ogleller driveren ogleller den eksterne kabelen i dette aptarnavimo agento ar tai atitinkancio kvalifikuoto asmens.
armaturet skal bare erstattes av produsenten eller dens service agent
eller tilsvarende kvallfisert person. LV Gaismas_avotu un / vai vadibas ierici un / vai argjo elastigo kabeli, kas

) ) ) o atrodas 3aja gaismekli, diikst nomainit tikai razotajs val vina servisa

CZ  Svételny zdroj ainebo napajeci zdroj (pfedfadnik) a/nebo flexibilni parstavis vai l1dziga kvalificéta persona.
napajeci kabel v tomto svitidie smi vyménovat pouze vyrobce nebo jeho
servisni technik nebo obdobné kvalifikovana osoba. EE  Selles valgustis sisalduva valgusallika ja/vGi juhtimisseadme ja/vdi vélise

) o o ) ainduva ~ kaabli _v0ib valia vahetada ainult tootja, vastav

HU A lampatestben talalhato fényforrast ésivagy mikodteté szerelvényt ooldusspetsialist vGi muu sarnane kvalifitseeritud isik.
és/vagy a kiils6 rugalmas kabelt csak a gyar oka yartoval szerzédott
cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo szakember cserélheti ki. S| Vir svetlobe in / ali napajalnik in / ali zunanj prilagodijvi kabel, ki ga
R i ) i . ) vsebuje ta svetilka, lahko zamenja le proizvajalec ali njegov servis ali

PL  Zrodio $wiatta iflub zasilacz iflub zewnetrzny przewdd zasilajacy, ktory podobna usposobljena oseba.

jest w oprawie powinien by¢ wymieniony przez producenta lub jego
serwisanta lub kwalifikowany personel.
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